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 يمج  الرَّ  ان  ط  ي  ن الشَّ م   ه  اللَّ ب   وذ  ع  ا   
Aᶜūḓu biLahi mina chaytani raŷīm. 

Me refugio en Allah del Sheitán maldito. 

يم  ح  ن  الرَّ م  ح  ه  الرَّ م  اللَّ س   ب 
Bismi Lāhi Raḥmāni Raḥīm. 

En nombre de Allah, el Compasivo, el Misericordioso 

ون  *   ط  الب  ور  و  ه  ي الظُّ ون  * ف  ؤ  يع  الشُّ م  ـج  م  ب  لِّ س  لِّ و  مَّ ص  ه   اللَّ
ورًا *  ه  ة  ظ  يَّ ل  ه  الع  ي ذات  ة  ف  ن  رار  الكام  س  ت  ال   قَّ ش  ه  ان  ن  ن  م  ى م  ل   ع 
ورًا  د  ة  ب  يَّ ن  ه  السَّ فات  ماء  ص  ي س  ة  ف  ي  و  ط  ن  وار  الم  ن  ت  ال   ق  ل  ف  ان   و 

Al-lāhumma ṣāl-li wa sal-lim biŷamiᶜi chu’uni fi dzuhūri wal buṭūni ᶜala man minhu nchaqqatil asrārul 

kāminati fi ḓātihil ᶜāliati dzuhūra 

Wan falaqatil anwārul munṭawiyatu fi samā-i ṣifātihi sāniyati budūra 

Oh Allah, envía bendiciones y paz en todos los asuntos de lo aparente y lo oculto, 

sobre aquel a partir del cual eclosionaron los secretos ocultos en su noble esencia, 

Y  las luces, que están ocultas en el cielo de sus nobles cualidades, despejan las sombras de la noche 

como lunas llenas, 

ه   ي  ل  ه  ا   ن  ق  م  قائ  ت  الح  ق  ت  يه  ار  ف  ه   * و  ي  ل  يـه  ع  ه  ف  م  ب  د  وم  ا  ل  ت  ع  ل  زَّ ن  ت   و 
Wa fihi rtaqqatil ḥaqā-iqu minhu ilayh * Wa tanaççalat ᶜulūmu ādama bihi fihi ᶜalayh, 

En él ascendieron las verdades de él para él. 

Y por medio de él descendieron las ciencias de Adam sobre él,  

يه    رِّ ف  ن  السِّ ع  م  ود  م  ما ا   ه  ق  ف  ـلائ  ن  الخ  لاا م  ز  ك  ج  ع  ا    * ف 
يه   ف  ك  ه  ي  ز  ج  لٌّ ع  ك  وم  و  ه  ت  الف  ل  ضاء  ه  ت  ل   و 

fa-aᶜaŷaça kul-lan minal jala-iqi fahmu mā udiᶜa mina sirri fih 

Wa lahu taḍā-alatil fuhūmu wa kul-lu ᶜaŷçuhu yakfīh 

logrando que todas las criaturas sean incapaces de comprender el secreto que le fue confiado. 

Ante él los entendimientos se reducen y la incapacidad de cada uno de ellos para entender, a él le basta 
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رُّ  ك  السِّ ل  ذ  ه    ف  ود  ج  ي و  قٌ ف  ا ساب  نَّ ه  م  ر ك  د  م  ي  ون  ل  ص   *  الم 
ه   ود  ه  ق  ش  اب  و  ى س  ل  قٌ ع  ه  لح  غ  ل  ب  ل ي   و 

Fa ḓālika sirrul maṣūn lam yudrikhu minna sābiqun fi wuŷudihi 

Wa lā yablighu lāḥiqun ᶜala sawābiqi chuhudih 

Ése es el secreto protegido que no ha sido comprendido por cualquiera de nosotros en su existencia. Y 

ninguno de los que viene después de él alcanzará su testimonio pre-existente. 

وت   ك  ل  الم  ك  و  ل  ياض  الم  يٍّ ر  ب  ن  ن  ه  م  م  ب  ظ  ع  ا   ةٌ    *ف  ق  ون  ر  م  ه  الزّاه  مال  ر  ج  ه  ز   ب 

Fa aᶜdzim bihi min nabi riyāḍul mulki wal malakut * biçahri ŷamālihi çāhir mūniqa 

Glorificado es el Profeta cuya floreciente belleza  

resplandece los jardines del dominio y el Plano Celestial. 

ةٌ  ق  فِّ د  ت  ر  م  ه  الباه  رِّ ار  س  و  ن  ض  ا   ي  ف  وت  ب  ر  ب  م  الج  عال  اض  م  ي  ح   و 

Wa ḥiyaḍu maᶜālimil ŷabaruti bifayḍi anwāri sirrihil bahir mutadaffiqa 

Y los embalses del Mundo de al-Yabarut vierten en abundancia las luces de su secreto deslumbrante. 

وطٌ  ح  ي م  ه  السّار  رِّ س  ب  ـوطٌ * و  ن  ه  م  و  ب  ه  لَّ و  ء  ا   ي  ل ش   و 

Wa lā chay-un il-la wa huwa bihi manūṭ, wa bi sirrihi sāri maḥūṭ 

No hay nada que no dependa de él,  

y que no esté abarcado por su secreto que todo lo impregna. 

وطٍ  ب  ه  ودٍ و  ع  لِّ ص  ي ك  ة  ف  ط  اس  و  ل الو  ذ  ل  وط   *ا   س  و  يل  الم  ما ق  ب  ك  ه  ذ   ل 

iḓ lawlal wāsiṭatu fi kul-li ṣoᶜūdin wa hubūṭ la ḓahaba kama qilal mausūṭ 

Porque si él no fuera el mediador en cada ascenso y descenso, pues, como fue dicho, la mediación 

desaparecería. 

ه   ي  ل  ك  ا   ن  ك  م  يق  ب  ل  لاةً ت  ه   * ص  ي  ل  يد  ع  د  ض  الم  ي  الف  يد  و  ـد  ق  الج  ـل  د  الخ  ار  و  ت  د  ب  ار  و  ـت  ت   و 

ṣalātan talīqu bika minka ilayh,  

wa tatawāradu bi tawārudil jalqil ŷadid wal fayḍil madīdi ᶜalayh 

Bendícele, con una bendición digna de Ti, de Ti para él, y que sea una creación incesante y 

constantemente renovada derramándose abundantemente sobre él. 

ه   ل  ض  ف  ه  و  ض  ي  لاة  ف  ه  الصَّ ذ  ي ه  جار  لامًا ي  س  ه   *و  ل  ه  و  ا   ما ه    *ك 
لا  ماء  الع  وس  س  م  ه  ش  ل  ى ا  ل  ع  لا *و  ن  ت  م  ين  و  ع  التّاب  ه  و  حاب  ص  ا    ،و 
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Wa salāman yuŷāri haḓihi ṣalātu fayḍihi wa faḍlihi kama huwa ahluh,  

wa ᶜala ālihi chumusa samā-il ᶜula wa aṣḥābihi wa tabiᶜina w aman talā 

Y concédele paz de conformidad con esta bendición, ya que es digno de su abundancia y favor, y sobre 

su familia que son los soles de los más elevados cielos, y sobre sus compañeros y seguidores y los que 

vinieron después. 

رار   س  لِّ ال   ك  ع  ل  ك  الجام  رُّ ه  س  نَّ مَّ ا   ه  للَّ وار   *ا  ن  يع  ال   م  ج  ع  ل  ك  الواس  ور  ن   ، و 

Al-lāhumma innahu sirrukal ŷāmiᶜu likul-lil asrar, wa nūrukal wāsiᶜu li ŷāmiᶜil anwār 

¡Oh Allah! ciertamente él es Tu secreto que reúne todos los secretos, y es Tu luz que abarca todas las 

luces, 

ك   ي  ل  ك  ع  ك  الدّالُّ ب  يل  ل  د  ك   *و  ي  ل  ك  ا   م   ـ ال و  ب  ع  ك  د  ر  قائ  ي ك    *و  د  ن  ي  ي  ك  ب  م  ل  م  القائ  ظ  ع  جاب ك  ال   ح   و 
Wa dalīluka dālu bika ᶜalayk, wa qā-idu rakbi ᶜawālimika ilayk wa ḥiŷābukal aᶜdzamul qā-imu laka bayna 

yadaik. 

Y es Tu guía que conduce a través de Ti hacia Ti, es el líder que dirige Tus Mundos hacia Ti, y es Tu Velo 

Supremo erguido ante Ti. 

ة    ع  ه  المان  ت  ر  ض  ى ح  ل  لَّ ا   لٌ ا   اص  ل  و  لا ي ص  ة   *ف  ع  م  ه  اللاَّ وار  ن  ا   لَّ ب  رٌ ا   ي حائ  د  ت  ه  ل ي   ، و 

Fa lā yaṣilu wāṣilun il-la ila ḥaḍratihil māniᶜa, wa lā yahtadi ḥā-irun il-la bi anwārihi lāmiᶜa 

Para que nadie llegue hacia Ti si no es a través de su noble presencia, y no es guiada ninguna persona 

extraviada si no es a través de sus brillantes luces. 

يِّ  وح  ه  الرُّ ب  س  ن  ي ب  ن  ق  ح  ل  مَّ ا   ه  يِّ  *اللَّ وح  بُّ ه  السُّ ب  س  ح  ي ب  ن  ق  قِّ ح   و 

Al-lāhumma alḥiqni bi nasabihi ruḥi, wa ḥaqqiqni bi ḥasabihi subbūḥi, 

¡Oh Allah! Úneme a su linaje espiritual y haz que su elogiado y noble linaje sea una realidad a través de 

mí. 

اه   يَّ ح  ها م  د  ب  ه  ش  ةً ا   ف  ر  ع  يّاه  م  ي ا   ن  ف  رِّ ع  لاه   *و  ج  ها م  ير  ب  ص  ا   ضاه   * و  ر  ي  ه  و  بُّ ح  ما ي   ، ك 

Wa ᶜarrifni iyyah maᶜrifata achhadu biha muḥayyah, wa aṣīru biha maŷlāh kama yuḥibbuhu wa yarḍāh 

Y déjame que lo conozca con un conocimiento con el que pueda ser testigo de su existencia.  

Y me convierta en su espejo de la manera que a él le guste y le plazca, 

ه   ف  ار  و  ع  ل  ب  ه  د  الج  ار  و  ود  م  ر  ن  و  ها م  م  ب  ل  س  ا   ه   *و  ف  عار  م  ل  ب  ض  د  الف  ار  و  ن  م  ها م  ع  ب  ر  ك  ا    ، و 

Wa aslamu biha min wurudi mawāridil ŷahli biᶜawārifih, wa akraᶜu biha min mawāridil faḍli bimaᶜārifih 

Y mediante su profundo conocimiento, me salve de la llegada de las fuentes de la ignorancia, y beba 

directamente de los abrevaderos de la generosidad, a través de su conocimiento. 
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ك    ف  ط  ب  ل  جائ  ى ن  ل  ي ع  ن  ل  م  اح  ك   *و  ف  ط  ع  ك  و  نان  ب  ح  كائ  ر   و 
waḥmilni ᶜala naŷā-ibi luṭfik wa rakā-ibi ḥanānika wa ᶜaṭfik   

Y llévame sobre la noble y rápida montura de Tu sutileza, y transpórtame sobre Tu profundo amor y Tu 

entrañable misericordia. 

يم   و  ه  الق  يل  ب  ي س  ي ف  ر  ب  س  يم    * و  ق  ت  س  ه  الم  راط  ص   و 

Wa sirr bi fi sabilihil qawīm wa ṣirāṭihil mustaqīm, 

Y condúceme por su sendero auténtico y su camino recto 

ة   يَّ س  د  ك  الق  ت  ر  ض  ح  ة  ب  ل  ص  تَّ ه  الم  ت  ر  ض  ى ح  ل  ة    *ا   يَّ س  ن  ه  ال   ن  حاس  يات  م  لِّ ج  ت  ة  ب  ج  لِّ ب  ت   الم 
ilā ḥaḍratihil mutaṣilati bi ḥaḍratikal qudsiyya al-mutabal-liŷati bitaŷaliāti maḥāsinihil unsiyya,  

hacia su presencia que conecta con Tu sagrada Presencia, radiante con las manifestaciones de sus 

virtudes humanas,  

ك   ت  ر  س  م  ا   ال  و  ع  وبًا ب  ح  ص  ك   * م  ت  ر  ص  ود  ن  ن  ج  وفًا ب  ف  ح  لًا م  م   ح 
ḥamlan maḥfufan biŷunudi nuṣratik, maṣḥuban bi ᶜawālimi usratik,   

arropado con los soldados de Tu Victoria, acompañado por los mundos de Tu familia. 

ه  ،  قاع  يع  ب  م  ي ج  ه  * ف  اع  و  ن  ا   ل  ب  ى الباط  ل  ي ع  ف  ب  ذ  اق   و 
waqḓif bi ᶜalāl bāṭil bi anwāᶜih fi ŷamiᶜi biqāᶜih 

Y arrójame contra la falsedad en todas sus manifestaciones, en todas sus regiones, 

ـقِّ  الح  ه  ب  غ  م  د  ا   قِّ  * ف  ح  ه  ال   ج  ى الو  ل     *ع 
Fa admagahu bil ḥaqqi ᶜalāl waŷhil aḥaq,  

Así la destruiré [a la falsedad] con el haqq (la verdad), de la forma más auténtica,  

ة   يط  ح  ة  الم  يَّ د  ح  حار  ال   ي ب  ي ف  جَّ ب  ز  ةٍ  *و  يط  س  ب  ةٍ و  ب  كَّ ر  لِّ م  ك   ب 
wa çuŷŷa bi fi biḥāril aḥadiyatil muḥīṭa bi kul-li murakkabatin wa basīṭa  

y sumérgeme en los Mares de la Unidad, que abarcan la totalidad de las cosas, tanto complejas como 

simples, 
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يد   ح  و  حال  التَّ و  ن  ا   ي م  ن  ل  ش  ان  يد   *و  ر  ف  ضاء  التَّ ى ف  ل  ـيد   *  ،ا   ي  ق  التَّ لاق  و  ط  ن  ال   ه  ع  زَّ ن     *الم 

wanchulni min awḥāli tawḥīd ila faḍā-i tafrīd, al-munaççahi ᶜanil iṭlāqi wa taqyid,  

Y sácame de los fangos de la Unidad metafórica [es decir, de meras palabras y discursos],  

y llévame hacia la ilimitada libertad de la Singularidad Divina,  

La cual está fuera del alcance de la liberación o la limitación. 

ودًا ه  ة  ش  د  ح  ر  الو  ح  ن  ب  ي  ي ع  ي ف  ن  ر ق  غ  ا   ، و   
wa agriqni fi ᶜaynil waḥdati chuhūdā. 

Y con la contemplación, ahógame en la esencia del Mar de la Unidad. 

ودًا  ع  ص  ولً و  ز  ها ن  لَّ ب  سَّ ا   ح  ل ا   د  و  ج  ل ا   ع  و  م  س  ل ا   ى و  ر  ى ل ا   تَّ    *ح 
ودًا  ج  زال  و  ن  ي  ك  ل  ل  ذ  و  ك  ما ه   ك 

ḥatta lā arā wa lā asmaᶜa wa lā aŷida wa lā uḥissa il-la bihā nuçūlan wa ṣuᶜūda,  

kamā huwa kaḓālika lan yaçāla wuŷūda.  

Hasta que no vea, ni oiga, ni encuentre, ni sienta más que a través de ella,  

tanto en el descenso como en el ascenso, de tal manera que nunca deje de existir. 

ودًا  م  ح  ك  م  د  ن  ع  وحًا و  د  ـم  ه  م  ي  د  ك  ل  ل  مَّ ذ  ه  ل  اللَّ ع  اج   ، و 

Waŷᶜal al-lāhumma ḓālika ladayhi mamdūḥa wa ᶜindaka maḥmūdā 

Y haz, ¡oh Allah! Que eso sea loable por él, y alabado por Ti. 

يانًا  ع  فًا و  ش  ي ك  وح  ياة  ر  م  ح  ظ  ع  جاب  ال   مَّ الح  ه  ل  اللَّ ع  اج  نانًا   * و  ح  ك  و  ن  مةً م  ح  ك  ر  ل  ذ  ر  ك  م  ذ  ال    ا  

Waŷᶜal al-lāhummal ḥiŷābal aᶜdzama ḥayāta rūḥi kachfan wa ᶜiyāna, iḓil amru kaḓālika raḥmatan minka 

wa ḥanāna  

¡Oh Allah! haz que el Velo Supremo sea la vida de mi Ruh [espíritu] desvelándomelo y permitiéndome 

verlo, y dado que el Decreto es así, concédeme una Misericordia y Amabilidad procedentes de Ti.  

حالً  قًا و  و  ي ذ  ت  يق  ق  رَّ ح  ه  س  وح  مَّ ر  ه  ل  اللَّ ع  اج  ، و   

لً  ا  م  ي حالً و  م   ـ عال ع  م  جام  ي م  ي ف  م   ـ ال و  ع  ع  ه  جام  ت  يق  ق  ح  ،و   
Waŷᶜal al-lāhummal rūḥahu sirra ḥaqīqati ḓawqan wa ḥāla 

Wa ḥaqīqatahu ŷāmiᶜa ᶜawālimi fi maŷāmiᶜa maᶜālimi ḥālan wa ma-āla 

Y haz, ¡oh Allah! que su espíritu sea el Secreto de mi Realidad a través de la degustación y el estado. 

Y haz, ¡oh Allah! que su realidad unifique todos mis mundos en los lugares de conocimiento ahora y 

para siempre. 
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ك   ل  ذ  ي ب  ن  ق  قِّ ح  ك   *و  نال  ى ما ه  ل  ن   *ع  الباط  ر  و  اه  الظَّ ر  و  خ  ال  ل  و  وَّ قِّ ال   يق  الح  ق  ح  ت   ،ب 

Wa ḥaqqiqni biḓālika ᶜalā mā hunālik bi taḥqīqil ḥaqqil awwali wal ājiri wa dzāhiri wal bāṭin 

Y haz que esto sea una verdad para mí, de acuerdo con lo que es Contigo mediante la realización de la 

Verdad Primera y la Verdad Última, la Aparente y la Oculta. 

يءٌ  ك  ش  ل  ب  س  ق  ي  ل  ل  ف  وَّ يءٌ  *يا ا   ك  ش  د  ع  س  ب  ي  ل  ر  ف  خ     * يا ا 
ءٌ   ي  ك  ش  ق  و  س  ف  ي  ل  ر  ف  ءٌ  * يا ظاه  ي  ك  ش  ون  س  د  ي  ل  ن  ف   ،يا باط 

Yā awwalu falaysa qablaka chay’. Yā ājiru falaysa baᶜdaka chay’.  

Yā dzāhiru falaysa fawqaka chay’. Yā bāṭinu falaysa dūnaka chay’. 

¡Oh, Primero, pues no hay nadie anterior a Ti! ¡Oh, Último, pues no hay nadie posterior a Ti! ¡Oh, 

Manifiesto pues no hay nada más allá de Ti! ¡Oh, Oculto, pues no hay nada que no tenga necesidad de 

Ti! 

ي  نائ  ف  ي و  قائ  ي ب  ي ف  دائ  ع  ن  م  س  ا   *ا  يَّ ر  ك  ك  ز  د  ب  داء  ع  ه  ن  ت  ب  ع  م  ما س     *ب 

ismaᶜ nidā-i fi baqā-i wa fanā-i, bima samiᶜta bihi nidā-a ᶜabdika zakariyya,  

¡Escucha mi llamada, en mi subsistencia y en mi Aniquilación, tal y como escuchaste la [llamada] de tu 

siervo Zacarías!  

ا  يا ض  ر  ك  م  د  ن  ع  يًا و  اض  ك  ر  ن  ي ع  ن  ل  ع  اج   ، و 

Waŷᶜalni ᶜanka rāḍiyan wa ᶜindaka marḍiya 

Y permíteme estar satisfecho Contigo y Tú  complacido conmigo. 

ك   ك  ل  ي ب  ن  ر  ص  ان  ك    *و  ل  الم  س  و  ن  ال   نِّ و  م  الج  ال  و  ى ع  ل     *ع 
ـك    ك  ل  ي ب  ن  د  يِّ ك   *وا   ل  س  ك  ف  ل  ن  م  م  ك  و  ل  م  ك  ف  ل  ن  س  ـيد  م  ي  تا    ، ب 

wanṣurni bika laka ᶜalā ᶜawālimil jinni wal insi wal malak.  

Wa ayyidni bika laka bita’yidi man salaka fa malak, wa man malaka fa salak. 

Ayúdame por Ti y para Ti por encima de los mundos de los genios, de los seres humanos y de los 

ángeles 

Y fortaléceme por Ti y para Ti al igual que fortaleces a aquellos que viajan en el Camino y a aquellos que 

lo dominan, y aquellos que lo dominan y vuelven a recorrerlo. 

ك   ن  ي  ب  ي و  ن  ي  ع  ب  م  اج  ك   *و  ن  ي  ن  غ  ي  ن  الع  ز ل  ع  ا   ر ك   *و  ي  ن  غ  ي  ب  ي و  ن  ي  ل  ب  ح    *و 
ر ك   ي  م  ر ك  و  ي  ة  خ  مَّ ئ  ن  ا   ي م  ن  ل  ع  اج   ،و 
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waŷmaᶜ baynī wa baynak, wa açil ᶜanil ᶜayni gaynak, wa ḥul baynī wa bayna gayrik.  

Waŷᶜalnī min a-immati jayrika wa mayrik 

Y reúneme Contigo, y quita de mis ojos tu Velo, y pon barreras entre mí y todo lo que no seas Tú y no 

dejes que nada se interponga entre Tú y yo.  

Y hazme uno de los líderes de Tu Bondad y Cuidado. 

ه    ه    *اللَّ ه   *اللَّ  اللَّ

Allāāh, Allāāh, Allāāh 

Allah, Allah, Allah 

ود   ع  ه  ي  ي  ل  ر  ا   م  ه  ال   ر  اللَّ م  ء  ال    د  ه  ب  ن  ه  م  ودٌ  *اللَّ ق  ف  اه  م  و  ما س  ود  و  ج  ب  الو  اج  ه  و   .اللَّ

Allāhu minhu bad’ul amr, Allāhul amru ilayhi yaᶜūd,  

Allāhu wāŷibul wuŷūd, wa mā siwāhu mafqūd. 

Allah, de Él se origina la Orden. Allah, a Él retorna la Orden.  

Allah, es el requisito esencial de la Existencia y no hay nada aparte de Él. 

ادٍ ﴾ ع  ىٰ م  ل  ك  ا   دُّ ا  ر  ان  ل  ء  ر  ق  ل  ك  ٱ ي  ل  ض  ع  ر  ى ف  ذ  لَّ نَّ ٱ  ،  ﴿ ا  

Inna lāḓi faraḍa ᶜalaykal qur’āna larāddūka ila maᶜād, 

Ciertamente, [Oh creyente,] Aquel que ha enunciado este Qur'án en términos sencillos, haciéndolo 

vinculante para ti, te hará sin duda regresar [de la muerte] a una vida renovada. [Sura 28:85]. 

عادٍ  ت  اب  رابٍ و  ت  لِّ اق  ي ك  عادٍ  * ف  ت  هاضٍ واق  ت  ان   ،و 

Fi kul-li qtirābin wa btiᶜād wa ntihāḓin wa qtiᶜād 

En todo acercamiento y alejamiento, y en todo resurgimiento y permanencia. 

ا  ﴿  ن  بَّ دًا ر  ش  ا ر  ر ن  م  ن  ا   ا م  ن  ئ  ل  يِّ ه  ةً و  م  ح  نك  ر  د  ن لَّ ا م  ن  ات   ،  ﴾ ء 
Rabbanā ātina min ladunka raḥmatan wa hayyi’ lanā min amrinā rachadā * 

“¡Oh Sustentador nuestro! ¡Concédenos de Tu misericordia, y haznos conscientes de lo que es recto, 

cualquiera que sea nuestra condición [externa]!” [Sura 18:10] 

ى *   د  ه  ك  ف  ى ب  د  ت  ن  اه  مَّ نا م  ل  ع  اج   و 
ك   ي  ل  لَّ ع  رٌ ا   ظ  ا ن  نَّ ع  م  ق  ى ل ي  تَّ ك   *ح  ي  ل  لَّ ا   رٌ ا   ط  نا و  ير  ب  س  ل ي     *و 

Waŷᶜalnā mimmani htadā bika fahadā, ḥatta lā yaqaᶜa minnā nadzarun il-lā ᶜalayk wa lā yasīra binā 

watarun il-lā ilayk.  
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Y haznos de aquellos que Tú guiaste por Ti, tan guiados que nuestras miradas no reposen sobre nada 

que no seas Tú, ni tengamos ningún otro deseo que no seas Tú.  

 

دار ج   عار ج  م  ي م  نا ف  ر  ب  س   . و 

Wa sir binā fi maᶜāriŷi madāriŷi 

Y facilítanos la subida hacia la cima del Camino 

 

نَّ  ﴿ ىِّ  ا   ب  ى ٱلنَّ ل  ون  ع  لُّ ه  ۥ ي ص  ت  ك  ئ  ٰـ  ـ ل  م  ـه  و  يمًا ٱللَّ ل  س  وا۟ ت  م  لِّ س  ه  و  ي  ل  وا۟ ع  لُّ وا۟ ص  ن  ام  ين  ء  ذ  لَّ ا ٱ ه  يُّ ـا   ٰـ     ﴾ ۚ  ي 

Inna Lāha wa malā-ikatahu yuṣalūna ᶜalā Nabī,  

yā ayyuha laḓīna āmanu ṣalū ᶜalayhi wa sal-limū taslīmā 

En verdad, Allah y Sus ángeles bendicen al Profeta: [así pues,] ¡Oh vosotros que habéis llegado a creer, 

bendecidle y someteos [a su guía] con un sometimiento total! [Sura 33:56] 

يم    ل  س  ل  التَّ م  ك  ا   لاة  و  ل  الصَّ ض  ف  ه  ا   ي  ل  ا ع  نَّ م  م  لِّ س  لِّ و  ص  مَّ ف  ه   اللَّ

Al-lāhumma faṣāl-li wa sal-lim minna ᶜalayhi afḍala s-salāti wa akmala t-taslīm, 

Pues, ¡Oh Allah! bendice y envía de nosotros sobre él las mejores bendiciones y las más perfectas 

salutaciones 

يم     ظ  ه  الع  ر  د  ر  ق  د  ق  ا ل ن  نَّ يم   *  فا   ظ  ع  التَّ رام  و  ت  ح  ن  ال  ـه  م  يق  ب  ل  ر ك  ما ي  د  ل ن   ،و 

fa innā lā naqdiru qadrahu lᶜadzīm,  

wa lā nadriku mā yalīqu bihi minal iḥtirāmi wa t-taᶜadzīm 

pues desconocemos su elevado maqam. Y tampoco somos conscientes del respeto y la exaltación que 

es adecuada para él. 

ه   ركات  ب  ه  و  ت  م  ح  ر  ه  و  ات  يَّ ح  ت  ه  و  لام  س  ى و  عال  ه  ت  ات  اللَّ و  ل     * ص 
يِّ  مِّ يِّ ال   ب  ك  النَّ ول  س  ر  ك  و  يِّ ب  ن  ك  و  د  ب  دٍ ع  مَّ ح  نا م  د  يِّ ى س  ل  ه    *ع  ب  ح  ص  ـه  و  ل  ى ا  ل  ع     * و 

ر    ت  الو  ع  و  ف  د  الشَّ د  كات   *ع  بار  ات  الم  امَّ نا التَّ بِّ مات  ر  ل  د  ك  د  ع   ،و 

ṣalawātu Lāhi taᶜāla wa salāmuh wa taḥiyyātuhu wa raḥmatuhu wa barakātuh 

 ᶜalā sayyidinā Muḥammadin ᶜabdika wa nabiyyika wa rasulik, an-nabiyyil ummi, wa ᶜalā ālihi wa ṣaḥbihi 

 ᶜadada ch-chafᶜi wal watr wa ᶜadada kalimāti rabbinā t-tāmmātil mubārakāt 

Bendiciones de Allah, el Altísimo y Su paz y Sus saludos y Su misericordia y Su gracia sean sobre nuestro 

señor Muhammad, Tu Siervo, Tu Profeta y Tu Mensajero, el Profeta iletrado, y sobre su familia y 
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compañeros  

infinitamente y en medida del Kalam perfecto y bendito de Allah. 

ق  ) ل  رِّ ما خ  ن  ش  ات  م  امَّ ه  التَّ مات  اللَّ ل  ك  وذ  ب  ع   ، (٣ا  

Aᶜūḓu bi kalimāti L-lāhi t-tāmmāti min charri mā jalaq 

Me refugio en el Kalam perfecto de Allah del mal que ha creado. 

 

وت   ك  ل  بِّ الم  ر  ت  ب  م  ص  ت  اع  وت  * و  ر  ب  الج  ة  و  زَّ ي الع  ذ  ت  ب  ن  صَّ ح  وت   *ت  م  ي ل ي  ذ  يِّ الَّ ى الح  ل  ت  ع  ل  كَّ و  ت     *و 
يرٌ ) د  ءٍ ق  ي  لِّ ش  ى ك  ل  ك  ع  نَّ ى ا   ذ  ا ال   نَّ ر ف  ع  ص   (  ٣ا 

 *(٣ اصرف عنا الأذى... إلِى آخره وفي كل مرة  تكرر)

Taḥaṣṣantu biḓil ᶜiççati wal ŷabarūt waᶜtaṣamtu birabbil malakūt wa tawakkaltu ᶜalāl ḥayyi l-laḓi lā 

yamūt.  

Iṣrif ᶜannal aḓā innaka ᶜalā kul-li chay-in qadīr [3 veces] 

Me he protegido invulnerablemente en el Dueño del Yabarut, me he refugiado en el Señor del Plano 

Celestial [Malakut] y he puesto mi confianza en el Viviente que no muere.  

Aleja de nosotros cualquier daño, pues Tú tienes poder sobre todas las cosas. 

ماء   ي السَّ ل ف  ض  و  ر  ي ال   ءٌ ف  ي  ه  ش  م  ع  اس  رُّ م  ي ل ي ض  ذ  ه  الَّ م  اللَّ س  يم  ) * ب  ل  يع  الع  م  و  السَّ ه   (٣و 

BismiLahi l-laḓi lā yaḍurru maᶜa smihi chay-un fil arḍi wa lā fi s-samā’ wa huwa s-samiᶜul ᶜalīm. [3 veces] 

En el Nombre de Allah, con cuyo Nombre nada en la tierra o el cielo puede dañar y Él es el Omnioyente, 

el Omnisciente. 

يل  ) ك  م  الو  ع  ن  ه  و  نا اللَّ ب  س   ( ٣ح 

ḥasbuna Lāhu wa niᶜmal wakīl. [3 veces] 

Allah me basta, pues Él es un excelente Guardián. 

يم  ) ظ  ـيِّ الع  ل  ه  الع  اللَّ لَّ ب  ة  ا   وَّ ل ق  ل  و  و   (٤ل ح 

Lā ḥawla wa lā quwwata il-la bil-Lāhil ᶜaliyyil ᶜadzīm. [3 veces] 

No hay fuerza ni poder excepto con Allah, el Altísimo, el Sublime. 

دًا * و   ب  وت  ا   م  ي ل ي  ذ  يِّ الَّ ى الح  ل  ت  ع  ل  كَّ و  م    ﴿ت  ل  ك  و  ل  م  ل  ى ٱ يكٌ ف  ر  ه  ۥ ش  ن لَّ ك  م  ي  ل  دًا و  ل  ذ  و  خ  تَّ م  ي  ى ل  ذ  لَّ ـه  ٱ لَّ د  ل  م  ح  ٱل 
لِّ  ن  ٱلذُّ ىٌّ مِّ ل  ه  ۥ و  ن لَّ ك  ا ي  يرًًۢ ب  ك  ه  ت  ر  بِّ ك   ﴾  ۚ  و 



Al-Wadhifa ash-Shadhiliyya  (14) 10 الوظيفة الشاذلية 

 

 

 

 
 

Damas Cultural Society @ 2017 

م  ) لِّ س  ه  و  ب  ح  ص  ه  و  ل  لى ا  ع  دٍ و  مَّ ح  نا م  د  يِّ ى س  ل  لِّ ع  مَّ ص  ه   ( ٣اللَّ

Al-lāhumma ṣāl-li ᶜalā sayyidina Muḥammadin wa ᶜalā ālihi wa ṣaḥbihi wa sal-lim. [3 veces] 

Oh Allah bendice a Nuestro Señor Muhammad, a su familia y compañeros y concédeles paz. 

ـه   ﴿ م  ٱللَّ ه  يك  ف  ك  ي  س  يم   ف  ل  ع  ل  يع  ٱ م  و  ٱلسَّ ه   ( ٣) ﴾ ۚ  و 
Fa sayakfikahumu Lāhu wa huwa s-samiᶜul ᶜalīm. * [3 veces] 

Allah te basta contra ellos, porque Él es el Omnioyente, Omnisciente. 

 

ظًا ﴿ ف  ٰـ رٌ ح  ي  ـه  خ  ٱللَّ ين   ف  م  ح  م  ٱلرََّّٰ ح  ر  و  ا   ه   (٣) ﴾  ۚ  و 

Fa Lāhu jayrun ḥāfidza wa huwa arḥamu r-rāḥimīn. * [3 veces] 

Y Allah es el Mejor de los Protectores y Él es el más Misericordioso de aquellos que muestran 

misericordia. [Sura 12:92] 

دًا ﴿ ش  ا ر  ر ن  م  ن  ا   ا م  ن  ئ  ل  يِّ ه  ةً و  م  ح  نك  ر  د  ن لَّ ا م  ن  ات  ا  ء  ن  بَّ  (٣)  ﴾ ر 

Rabbanā ātina min ladunka raḥmatan wa hayyi’ lanā min amrinā rachadā.* [3 veces] 

¡Oh Sustentador nuestro! ¡Concédenos de Tu misericordia, y haznos conscientes de lo que es recto, 

cualquiera que sea nuestra condición [externa]!” (Sura 18:10). 

ـه   ﴿ ى ٱللَّ ل  ى  ا   ر  م  ض  ا   وِّ ف  ا   اد   و  ب  ع  ٱل  يرًٌۢ ب  ـه  ب ص  نَّ ٱللَّ  * ( ٣) ﴾  ۚ  ا  

Wa ufawiḍu amrī ilā Lāhi inna Lāha baṣīun bil ᶜibād. * [3 veces] 

Pongo mis asuntos en manos de Dios: pues, ciertamente, Dios ve todo lo que hay [en los corazones de] 

Sus siervos. [Sura 40:44] 

وم   ﴿ يُّ ق  ل  ىُّ ٱ ح  و  ٱل  لَّ ه  ه  ا   ٰـ ل  ـه  ل   ا   مٌ  ٱللَّ و  ل  ن  ةٌ و  ن  ه  ۥ س  ذ  خ  ا   ض   ۚ  ل  ت  ر  ى ٱل    ا ف  م  ت  و  و َّٰ ٰـ م  ى ٱلسَّ ا ف  ه  ۥ م  ى  ۚ  لَّ ذ  لَّ ا ٱ ن ذ  ۚ  م 
ه  ۦ ن  ذ  ا   لَّ ب   ۥ ا   ه   ند  ع  ع  ف  ش  م   ي  ه  ف  ل  ا خ  م  م  و  يه  د  ي  ن  ا   ي  ا ب  م  م  ل  ع  لَّ ب   ۚ  ي   ۦ ا   ه   م  ل  ن  ع  ءٍ مِّ ى  ش  ون  ب  يط  ح  ل  ي  ء  ۚ  و  ا  ا ش  ع    م  س  ۚ  و 

ض   ر  ٱل    ت  و  و َّٰ ٰـ م  ه  ٱلسَّ يُّ س  ر  ا ك  م  ه  ظ  ف  ه  ۥ ح  ود   ـ  ل  ي  يم   ۚ  و  ظ  ع  ل  ىُّ ٱ ل  ع  و  ٱل  ه   *   ﴾ ۚ  و 

Allāhu lā ilāha il-la hual ḥayyul qayyum lā ta’juḓuhu sinatun wa lā nawm, lahu mā fi s-samawāti wa mā 

fil arḍ, manḓal laḓi yachfaᶜu ᶜindahu il-lā bi iḓnih, yaᶜlamu mā bayna aydīhim wa mā jalfahum, wa lā 

yuḥiṭūna bi chay-in min ᶜilmihi il-la bimā chā’, wāsiᶜa kursiyyuhu s-samawāti wal arḍ wa lā ya-ūduhu 

ḥifdzuhumā wa huwal ᶜaliyyul ᶜadzīm.  

 

DIOS --no hay deidad sino Él, el Viviente, la Fuente Autosubsistente de Todo Ser. Ni la somnolencia ni el 

sueño se apoderan de Él. Suyo es cuanto hay en los cielos y cuanto hay en la tierra. ¿Quién puede 
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interceder ante Él, si no es con Su venia? Conoce lo que está manifiesto ante los hombres y lo que les 

está oculto, mientras que ellos no abarcan de Su conocimiento sino aquello que Él quiere [que abarquen]. 

Su poder eterno se extiende sobre los cielos y sobre la tierra, y el mantenimiento de estos no le fatiga. Y 

Él es el altísimo, el grandioso. [Sura 2:255]. 

 

ض   ﴿ ر  ى ٱل    ا ف  م  ت  و  و َّٰ ٰـ م  ى ٱلسَّ ا ف  ـه  م  لَّ ـه   لِّ ه  ٱللَّ م ب  ك  ب  اس  ح  وه  ي  ف  خ  و  ت  م  ا   ك  س  نف  ى  ا   ا ف  وا۟ م  د  ب  ن ت  ا   ن   ۚ  و  م  ر  ل  ف  غ  ي  ۚ  ف 
ء   ا  ش  ن ي  ب  م  ذِّ ع  ي  ء  و  ا  ش  يرٌ  ي  د  ءٍ ق  ى  لِّ ش  ىٰ ك  ل  ـه  ع  ٱللَّ ن ۝ۚ  و  ا  ا   م  ول  ب  س  ن  ٱلرَّ ام  ون  ء  ن  م  ؤ  م  ل  ٱ ه  ۦ و  بِّ ن رَّ ه  م  ي  ل  لٌّ  ز ل  ا   ۚ  ك 

وا۟ س   ال  ق   ۦ و  ه   ل  س  ن رُّ دٍ مِّ ح  ن  ا   ي  ق  ب  رِّ ف  ه  ۦ ل  ن  ل  س  ر  ه  ۦ و  ب  ت  ك  ه  ۦ و  ت  ك  ئ  ٰـ  ـ ل  م  ـه  و  ٱللَّ ن  ب  ام  اء  ن  ع  ط  ا   ا و  ن  ع  ك    م  ي  ل  ا   ا و  ن  بَّ ك  ر  ان  ر  ف  ۚ  غ 
ير   ص  م  ك   ۝ٱل  ال  ي  ه  ع  س  لَّ و  سًا ا   ف  ـه  ن  ف  ٱللَّ ت   لِّ ب  س  ت  ا ٱك  ا م  ه  ي  ل  ع  ت  و  ب  س  ا ك  ا م  ه  و    ۚ  ل  ا  ا   ين  س  ن نَّ ا  ا   ن  ذ  اخ  ؤ  ا ل  ت  ن  بَّ ۚ  ر 
ا ن  ا   ط  خ  ا ا   ن  ل  ب  ن ق  ين  م  ذ  لَّ ى ٱ ل  ه  ۥ ع  ت  ل  م  ا ح  م  رًا ك  ص  ا  ا   ن  ي  ل  ل  ع  م  ح  ل  ت  ا و  ن  بَّ ل   ۚ  ر  ا و  ن  بَّ ه  ۦۚ  ر  ا ب  ن  ة  ل  اق  ا ل  ط  ا م  ن  ل  مِّ ح  ۚ     ت 

ا   ن  م  ح  ٱر  ا و  ن  ر  ل  ف  ٱغ  ا و  نَّ ف  ع  ٱع  ين   و  ر  ف  ٰـ ك  م  ٱل  و  ق  ل  ى ٱ ل  ا ع  ن  ر  ٱنص  ا ف  ن  ىَّٰ ل  و  نت  م   ﴾  ۚ  ا  

د   ﴿ ه  ط   ش  س  ق  ٱل  ا ب  مًًۢ ئ  ا  م  ق  ل  ع  ل  وا۟ ٱ و۟ل  ا   ة  و  ك  ئ  ٰـ  ل  م  ل  ٱ و  و  لَّ ه  ه  ا   ٰـ ل  ه  ۥ ل   ا   نَّ ـه  ا   يم   ٱللَّ ك  ح  يز  ٱل  ز  ع  ل  و  ٱ لَّ ه  ه  ا   ٰـ ل  نَّ    ﴿ ﴾ ۚ  ل   ا   ا  
م   ٰـ ل  س  ـه  ٱل    ند  ٱللَّ ين  ع   * ﴾  ٱلدِّ

Chahida Lāhu annahu lā ilāha il-la hu wal malā-ikatu wa ūlul ᶜilmi qā-iman bil qisṭi lā ilāha il-la hual 

ᶜaçīçul ḥakīm. * Inna d-dīna ᶜinda Lāhi al-Islām. 

Dios da testimonio -como [hacen] los ángeles y todos los dotados de conocimiento- de que no hay 

deidad sino Él, el Mantenedor de la Equidad: no hay deidad sino Él, el Poderoso, el Realmente Sabio. 

[Sura 3:18]. 

ء  و   ﴿ ا  ش  ن ت  زُّ م  ع  ت  ء  و  ا  ش  ن ت  مَّ ك  م  ل  م  ل  ع  ٱ نز  ت  ء  و  ا  ش  ن ت  ك  م  ل  م  ل  ى ٱ ت  ؤ  ك  ت  ل  م  ل  ك  ٱ ل  ٰـ مَّ م  ـه  ل  ٱللَّ ء  ق  ا  ش  ن ت  لُّ م  ذ  ك    ت  د  ي  ۚ  ب 
ر   ي  خ  ل  يرٌ  ٱ د  ءٍ ق  ى  لِّ ش  ىٰ ك  ل  ك  ع  نَّ ا ۝ۚ  ا   ه  ج  ٱلنَّ ول  ت  ار  و  ه  ى ٱلنَّ ل  ف  ي  لَّ ج  ٱ ول  ل  ت  ي  لَّ ى ٱ ت    ر  ف  يِّ م  ل  ن  ٱ ىَّ م  ح  ر ج  ٱل  خ  ت  ۚ  و 

ىِّ  ح  ن  ٱل  ت  م  يِّ م  ل  ر ج  ٱ خ  ت  ابٍ  و  س  ر  ح  ي  غ  ء  ب  ا  ش  ن ت  ق  م  ز  ر  ت   * ﴾  ۚ  و 

Qul Al-lāhumma mālikal mulki tu’til mulka man tachā’ wa tançiᶜul mulka mimman tachā’, wa tuᶜiççu 

man tachā’u wa tuḓil-lu man tachā’, biyadikal jayru innaka ᶜalā kul-li chay-in qadīr. Tūliŷul layla fin 

nahāri wa tūliŷu n-nahāra fi layl wa tujriŷul ḥayya minal mayyit wa tujriŷul mayyita minal ḥayyi wa 

tarçuqu man tachā-u bigayri ḥisāb. * 

Di: "¡Oh Dios, Señor de todo el dominio! Tú das el dominio a quien Tú quieres y se lo quitas a quien Tú 

quieres; Tú exaltas a quien Tú quieres y humillas a quien Tú quieres. En Tu mano está todo el bien. 

Ciertamente, Tú tienes el poder para disponer cualquier cosa. [Sura 3:26] 
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يمٌ ﴿  ح  وفٌ رَّ ء  ين  ر  ن  م  ؤ  م  ٱل  م ب  ك  ي  ل  يصٌ ع  ر  م  ح  تُّ ن  ا ع  ه  م  ي  ل  يزٌ ع  ز  م  ع  ك  س  نف  ن  ا   ولٌ مِّ س  م  ر  ك  ء  ا  د  ج  ق  ل    ۝ ل  ق  ا۟ ف  و  لَّ و  ن ت  ا   ف 
و   لَّ ه  ه  ا   ٰـ ل  ـه  ل   ا   ى  ٱللَّ ب  س  ت   ح  ل  كَّ و  ه  ت  ي  ل  يم   ۚ  ع  ظ  ع  ل  ش  ٱ ر  ع  ل  بُّ ٱ و  ر  ه     ﴾ ۚ  و 

ية  ن تولوا... ال   (٣)وتكرر فا 

Laqad ŷā-akum Rasūlun min anfusikum ᶜaçiçun ᶜalayhi mā ᶜanittum, ḥarīṣon ᶜalaykum, bil mu’minīna ra-

ūfun raḥīm. Fa inn tawal-law faqul ḥasbiya Lāhu lā ilāha il-la hua ᶜalayhi tawakkaltu wa hua Rabbul 

ᶜarchil ᶜadzīm. * [3 veces] 

En verdad [oh gentes], os ha llegado un Enviado salido de entre vosotros; le apena hondamente [la idea 

de] que hayáis de sufrir [en la Otra Vida]; anhela vuestro bien [y está] lleno de compasión y de 

misericordia hacia los creyentes. [Sura 9:128] 

يم   ح  ن  الرَّ مَّٰ ح  ه  الرَّ م  اللَّ س  ى ﴿  ب  ل  ع  بِّك  ٱل    م  ر  ح  ٱس  بِّ ىٰ  ۝س  وَّ س  ق  ف  ل  ى خ  ذ  لَّ ىٰ  ۝ٱ د  ه  ر  ف  دَّ ى ق  ذ  لَّ ٱ ج    ۝و  ر  خ  ى  ا   ذ  لَّ ٱ و 
ىٰ  ع  ر  م  ل  ىٰ  ۝ٱ و  ح  ءً ا   ا  ث  ه  ۥ غ  ل  ع  ج  ىٰ    ۝ف  نس  لا  ت  ك  ف  ر ئ  ق  ن  ـه   ۝س  ء  ٱللَّ ا  ا ش  لَّ م  ف   ا   خ  ا ي  م  ر  و  ه  ج  م  ٱل  ل  ع  ه  ۥ ي  نَّ   ۝ىٰ ۚ  ا  

ىٰ  ر  س  ي  ل  ك  ل  ر  سِّ ي  ن  ىٰ  ۝و  ر  ك  ت  ٱلذِّ ع  ف  ن نَّ ر  ا   كِّ ذ  ىٰ  ۝ف  ش  خ  ن ي  ر  م  كَّ ذَّ ي  ى  ۝س  ق  ش  ا ٱل    ه  ب  نَّ ج  ت  ي  ار    ۝و  ى ٱلنَّ ل  ى ي ص  ذ  لَّ ٱ
ىٰ  ر  ب  ك  ىٰ  ۝ٱل  ي  ح  ل  ي  ا و  يه  وت  ف  م  مَّ ل  ي  د   ۝ث  ىٰ ق  كَّ ز  ن ت  ح  م  ل  ف  ىٰ  ۝ا   لَّ ص  ه  ۦ ف  بِّ م  ر  ر  ٱس  ك  ذ  ة   ۝و  وَّٰ ي  ح  ل  ون  ٱ ر  ث  ؤ  ل  ت  ب 

ا  ي  ن  ىٰ   ۝ٱلدُّ ق  ب  ا   رٌ و  ي  ة  خ  ر  اخ   ـ  ل  ٱ ىٰ  ۝و  ول  ف  ٱل    ح  ى ٱلصُّ ف  ا ل  ذ  ٰـ نَّ ه  ىٰ  ۝ا   وس  م  يم  و  ه  ر َّٰ ب  ف  ا   ح   ﴾ ص 

يم   ح  ن  الرَّ مَّٰ ح  ه  الرَّ م  اللَّ س  ك  ﴿  ب  ر  د  ك  ص  ح  ل  ر  ش  م  ن  ل  ك   ۝ا   ر  ز  نك  و  ا ع  ن  ع  ض  و  ك   ۝و  ر  ه  ض  ظ  نق  ى  ا   ذ  لَّ ك   ۝ٱ ا ل  ن  ع  ف  ر  و 
ك   ر  ك  رًا  ۝ذ  ر  ي س  س  ع  ل  ع  ٱ نَّ م  ا   رًا   ۝ف  س  ر  ي  س  ع  ل  ع  ٱ نَّ م  ب   ۝ا   ٱنص  ت  ف  غ  ر  ا ف  ذ  ا   ب  ۝ف  غ  ٱر  بِّك  ف  ىٰ ر  ل  ا    *  ﴾  و 

Bismi Lāhi Raḥmāni Raḥīm. Alam nachraḥ laka ṣadrak, wa waḍaᶜnā ᶜanka wiçrak, al-laḓī anqaḍā dzahrak 

wa rafaᶜnā laka ḓikrak. Fa inna maᶜal ᶜusri yusrā, inna maᶜal ᶜusri yusrā, fa iḓā faragta fansab wa ilā 

Rabbika fargab. * 

En el Nombre de Allah, el Clemente y Misericordioso. ¿No Hemos abierto tu pecho, y te hemos librado 

de la carga que pesaba sobre tu espalda? ¿Y [no] te hemos elevado en dignidad? Y, ciertamente, con 

cada dificultad viene la facilidad: ¡realmente, con cada dificultad viene la facilidad! Así pues, cuando te 

veas libre [de pesar], mantente firme, y esfuérzate por complacer a tu Sustentador. [Sura 94] 

يم   ح  ن  الرَّ مَّٰ ح  ه  الرَّ م  اللَّ س  ر  ﴿  ب  د  ق  ل  ة  ٱ ل  ي  ى ل  ه  ف  ٰـ ن  ل  نز  ا  ا   نَّ ر   ۝ا   د  ق  ل  ة  ٱ ل  ي  ا ل  ك  م  ىَّٰ ر  د  ا  ا   م  رٍ   ۝و  ه  ف  ش  ل  ن  ا   رٌ مِّ ي  ر  خ  د  ق  ل  ة  ٱ ل  ي  ل 
رٍ  ۝ م  لِّ ا   ن ك  م مِّ ه  بِّ ن  ر  ذ  ا   ا ب  يه  وح  ف  ٱلرُّ ة  و  ك  ئ  ٰـ  ـ ل  م  ل  ل  ٱ زَّ ن  ف   ۝ت  ل  ع  ٱ ل  ط  ىٰ م  تَّ ى  ح  مٌ ه  ٰـ ل  ر  س   ﴾ ج 

Bismi Lāhi Raḥmāni Raḥīm. Innā ançalnāhu fi laylatil qadr, wa mā adrāka mā laylatul qadr. Laylatul qadri 

jayrun min alfi chahr. Tanaççalul malā-ikatu wa r-rūḥu fīhā bi iḓni rabbihim min kul-li amr, salāmun hiyā 

ḥattā maṭlaᶜil faŷr. * 
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En el Nombre de Allah, el Clemente y Misericordioso. Ciertamente, hemos hecho descender esta 

[escritura divina] en la Noche del Destino. ¿Y qué puede hacerte concebir lo que es esa Noche del 

Destino? La Noche del Destino es mejor que mil meses: los ángeles descienden en ella en huestes, 

portando la inspiración divina con la venia de su Sustentador; contra todo lo [malo] que pueda ocurrir 

da indemnidad, hasta que despunta el alba. [Sura 97] 

م   ي  ح  ن  الرَّ مَّٰ ح  ه  الرَّ م  اللَّ س  ا ﴿  ب  ه  ال  ز  ض  ز ل  ر  ت  ٱل    ز ل  ل  ا ز  ذ  ا  ۝ا   ه  ال  ق  ث  ض  ا   ر  ت  ٱل    ج  ر  خ  ا   ا  ۝و  ه  ا ل  ن  م  ٰـ نس  ال  ٱل    ق    ۝و 
ا  ه  ار  ب  خ  ث  ا   دِّ ح  ذٍ ت  ئ  م  و  ا  ۝ي  ه  ىٰ ل  ح  و  بَّك  ا   نَّ ر  ا   م   ۝ب  ه  ل  ٰـ م  ع  ا۟ ا   و  ر  ي  اتًا لِّ ت  ش  اس  ا   ر  ٱلنَّ د  ذٍ ي ص  ئ  م  و  ن ۝ي  م  ال    ف  ق  ث  ل  م  م  ع  ي 

ه  ۥ  ر  رًا ي  ي  ةٍ خ  رَّ ه  ۥ ۝ذ  ر  ا ي  را ةٍ ش  رَّ ال  ذ  ق  ث  ل  م  م  ع  ن ي  م   ﴾  و 

يم   ح  ن  الرَّ مَّٰ ح  ه  الرَّ م  اللَّ س  شٍ ﴿  ب  ي  ر  ٰـف  ق  يل  ف   ۝ل    ي  ٱلصَّ ء  و  ا  ت  ة  ٱلشِّ ل  م  ر ح  ه  ف  ٰـ ت   ۝ا   ۦل  ي  ب  ل  ا ٱ ذ  ٰـ بَّ ه  وا۟ ر  د  ب  ع  ي  ل    ۝ف 
فٍ   و  ن  خ  م مِّ ه  ن  ام  ء  وعٍ و  ن ج  م مِّ ه  م  ع  ط  ى  ا   ذ  لَّ منهم من خوف  ﴾ ٱ  * ( ٣)وتكرر وا 

Bismi Lāhi Raḥmāni Raḥīm. Ilāfi quraychin, ilāfihim riḥlata ch-chitā-i wa ṣayf, fal yaᶜbudu Rabba hāḓal 

bayt, al-laḓī aṭᶜamahum min ŷūᶜin wa āmanahum min jawf. * 

En el Nombre de Allah, el Clemente y Misericordioso. Para que los Quraish permanecieran seguros. 

Seguros en sus viajes de invierno y de verano. Que adoren, pues, al Sustentador de este Templo, que les 

ha alimentado contra el hambre y les ha dado protección frente al peligro. [Sura 106] 

يم   ح  ن  الرَّ مَّٰ ح  ه  الرَّ م  اللَّ س  دٌ ﴿  ب  ح  ـه  ا   و  ٱللَّ ل  ه  د   ۝ق  م  ـه  ٱلصَّ د   ۝ٱللَّ ول  م  ي  ل  د  و  ل  م  ي  دًٌۢ  ۝ل  ح  وًا ا   ف  ه  ۥ ك  ن لَّ ك  م  ي  ل  ( ١١) ﴾  و 
* 

Bismi Lāhi Raḥmāni Raḥīm. Qul hua Lāhu Aḥad, Allāhu Ṣamad lam yalid wa lam yūlad wa lam yakun 

lahū kufu-an aḥad.* [3 veces] 

En el Nombre de Allah, el Clemente y Misericordioso. Di: Él es Allah, Único [Ahad]. Allah, Quien no 

depende de nada para nada y del que todo depende de ÉL para todo [Samad-Absoluto]. No ha sido 

engendrado ni ha engendrado [creado algo independiente de Él o que comparta Su Esencia y 

Atributos] y no hay nada que guarde con Él relación de semejanza alguna en ningún aspecto. [Sura 112 

(al-Ijlas)] 

يم   ح  ن  الرَّ مَّٰ ح  ه  الرَّ م  اللَّ س  ل  ﴿  ب  ق   ق  ل  ف  ل  بِّ ٱ ر  وذ  ب  ع  ق   ۝ا   ل  ا خ  رِّ م  ن ش  ب   ۝م  ق  ا و  ذ  قٍ ا   اس  رِّ غ  ن ش  م  رِّ   ۝و  ن ش  م  و 
د   ق  ع  ل  ى ٱ ت  ف  ٰـ ث  ٰـ فَّ د   ۝ٱلنَّ س  ا ح  ذ  دٍ ا   اس  رِّ ح  ن ش  م   ﴾  و 

Bismi Lāhi Raḥmāni Raḥīm. Qul aᶜūḓu bi Rabbil falaq min charri mā jalaq, wa min charri gāsiqin iḓā 

waqab wa min charri naffāzāti fil ᶜuqad wa min charri ḥāsidin iḓā ḥasad. * 
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En el Nombre de Allah, el Clemente y Misericordioso. Di: “Me refugio en el Sustentador del amanecer, 

“del mal de lo que Él ha creado, “del mal de la oscuridad cuando desciende, “del mal de aquellos seres 

humanos empeñados en afanes ocultos, “y del mal del envidioso cuando envidia.” [Sura 113] 

يم   ح  ن  الرَّ مَّٰ ح  ه  الرَّ م  اللَّ س  اس  ﴿  ب  بِّ ٱلنَّ ر  وذ  ب  ع  ل  ا   اس   ۝ق  ك  ٱلنَّ ل  اس   ۝م  ه  ٱلنَّ ٰـ ل  اس   ۝ا   نَّ خ  ل  اس  ٱ و  س  و  ل  رِّ ٱ ن ش  م 
اس   ۝ ور  ٱلنَّ د  ى ص  و س  ف  س  و  ى ي  ذ  لَّ اس   ۝ٱ ٱلنَّ ة  و  نَّ ج  ل  ن  ٱ  *  ﴾ م 

Bismi Lāhi Raḥmāni Raḥīm. Qul aᶜūḓu bi Rabbi nnās, maliki nnās, Ilāhi nnās, min charril waswāsil jannās, 

al-laḓī yuwaswisu fi ṣudūri nnās, minal ŷinnati wa nnās. * 

En el Nombre de Allah, el Clemente y Misericordioso. Di: “Me refugio en el Sustentador de los hombres, 

“el Soberano de los hombres, “el Dios de los hombres, “del mal del susurrador huidizo, “que susurra en 

los corazones de los hombres, “de [toda incitación al mal por parte de] las fuerzas invisibles y también 

de los hombres”. [Sura 114] 

يم   ﴿  ح  ن  ٱلرَّ ٰـ م  ح  ـه  ٱلرَّ م  ٱللَّ س  ين   ۝ب  م  ل  ٰـ ع  ل  بِّ ٱ ـه  ر  لَّ د  ل  م  ح  يم   ۝ٱل  ح  ن  ٱلرَّ ٰـ م  ح  ين   ۝ٱلرَّ م  ٱلدِّ و  ك  ي  ل  ٰـ د    ۝م  ب  ع  اك  ن  يَّ ا  
ين   ع  ت  س  اك  ن  يَّ ا   يم   ۝و  ق  ت  س  م  ل  ط  ٱ ر َّٰ ا ٱلصِّ ن  د  ه   ۝ٱه  ي  ل  ت  ع  م  ع  ن  ين  ا   ذ  ط  ٱلَّ ر َّٰ ين  ص  لِّ ا  ل  ٱلضَّ م  و  ه  ي  ل  وب  ع  ض  غ  م  ل  ر  ٱ ي    ﴾  م  غ 

Bismi Lāhi Raḥmāni Raḥīm. Alḥamdu lilāhi Rabbil ᶜālamīn, a-Raḥmāni Raḥīm, māliki yawmi d-din, iyyāka 

naᶜbud wa iyyāka nastaᶜīn, ihdinā ṣirāṭal mustaqīm, ṣirāṭal laḓīna anᶜamta ᶜalayhim, gayril magḍūbi 

ᶜalayhim wa lā ḍālīn. Āmīn. 

En el Nombre de Allah, el Clemente y Misericordioso. Alabado sea Dios, Señor de los Mundos. El 

Clemente, el Misericordioso. Dueño del Día del Juicio. Sólo a Vos dedicamos nuestra adoración y a Vos 

pedimos ayuda. Guíanos hacia el camino recto. Camino de aquellos a quienes has favorecido, que no 

son objeto de Tu ira y no son de los extraviados. Amin. [Surat al-Fatiha]. 

ون  ﴿ ف  ا ي ص  مَّ ة  ع  زَّ ع  ل  بِّ ٱ بِّك  ر  ن  ر  ٰـ ح  ب  ين   ۝س  ل  س  ر  م  ل  ى ٱ ل  مٌ ع  ٰـ ل  س  ين   ۝و  م  ل  ٰـ ع  ل  بِّ ٱ ـه  ر  لَّ د  ل  م  ح  ٱل     ﴾و 

Subḥāna Rabbika Rabbil ᶜiççati ᶜammā yaṣifūn, wa salāmun ᶜalal mursalīn wal ḥamdu lilāhi Rabbil 

ᶜālamīn. 

¡Gloria a tu Señor, Señor del Poder, que está por encima de lo que Le atribuyen! Y ¡paz sea sobre los 

Enviados! Y ¡alabado sea Dios, Señor de los Mundos! [Sura 37:180-182] 


